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Előszó

			1875 áp­ri­li­sá­ban több fő­vá­ro­si lap is hí­rül adta, hogy „Láng Hen­rik tért vissza e na­pok­ban ha­zánk­ba s Bu­da­pes­ten te­le­pül le. A sza­bad­ság­harc után ki­buj­dos­va, több éven át Ázsi­á­ban és Af­ri­ká­ban uta­zott s ot­ta­ni él­mé­nye­iről a Szé­kely Jó­zsef ál­tal szer­kesz­tett »Szép­iro­dal­mi Köz­löny«-be írt cik­ke­ket. Később, 1860 óta Ame­ri­ká­ban la­kott s a nagy pol­gár­há­bo­rú­ban az észa­ki se­reg szá­za­do­sa volt. Nap­lót foly­vást ve­ze­tett s azt most ren­de­zi saj­tó alá, ab­ban a re­mény­ben, hogy fog akad­ni ki­adó­ja.”1 Ma már tud­juk, hogy Láng nap­ló­ja csak­úgy, mint ko­ráb­ban ke­le­ti úti­raj­za s később an­gol nyelv­köny­ve, kö­tet­ként ki­adat­lan ma­radt. Úti­raj­za­it, ha­di­be­szá­mo­ló­it, élet­ké­pe­it és vé­le­mény­cik­ke­it a ko­ra­be­li saj­tó kö­zöl­te, eze­ket most összegyűjt­ve és rend­sze­rez­ve – mint­egy va­ló­ra vált­va a szerző re­mé­nye­it – a Ka­lo­ta Mű­vé­sze­ti Ala­pít­vánnyal és a Nap­kút Ki­adó­val kar­ölt­ve köz­re­adunk.

			Az itt kö­zölt írá­sok­ban meg­ele­ve­ne­dik a 19. szá­zad kö­ze­pé­nek szí­nes, moz­gal­mas, ám éles kont­rasz­to­kat mu­ta­tó vi­lá­ga. A szö­ve­gek ol­va­sá­sa ál­tal be­pil­lan­tást nyer­he­tünk a tö­rök rab­szol­ga­pi­ac éle­té­be és a rab­szol­ga­ság fel­szá­mo­lá­sát is cé­lul tűző ame­ri­kai pol­gár­há­bo­rú ese­mé­nye­i­be. Lát­hat­juk a szent­föl­di ara­bok sze­gé­nyes kuny­hó­it és Pá­rizs elő­kelő mu­la­tó­ját, a kons­tan­ti­ná­po­lyi kézmű­ve­sek mű­he­lye­it és a nagy New York-i gyá­ra­kat, a val­lá­si fa­na­tiz­must ke­le­ten és a sze­ku­la­ri­zá­ció ered­mé­nye­it nyu­ga­ton, a fel­szí­nen leg­alább­is bé­kés­nek mu­tat­ko­zó tár­sa­dal­mi együtt­élést a Szent­föl­dön és az ír be­ván­dor­lók ál­tal Ame­ri­ká­ba im­por­tált fe­le­ke­ze­ti konf­lik­tus meg­nyil­vá­nu­lá­sa­it. Mind­ezt egy olyan, több nyel­ven be­szélő, tá­jé­ko­zott és ta­pasz­talt uta­zó len­csé­jén át, aki még a re­mény­te­len­nek lát­szó hely­ze­tek­ben is op­ti­mis­ta, tö­rekvő és előí­té­let-men­tes.

			Láng Hen­rik sze­mé­lyé­nek ká­non­ba eme­lé­sé­vel egyelő­re adós a tör­té­net­írás, ami­nek oka az in­for­má­ció­hi­ány­ban ke­re­sendő. Ne­vét szá­mon­tar­tot­ták ugyan a ma­gyar sza­bad­ság­har­co­sok és az ame­ri­kai pol­gár­há­bo­rús hő­sök kö­zött, de élet­raj­zi ada­tai rend­re hi­á­nyo­san és pon­tat­la­nul je­len­tek meg, te­vé­keny­sé­géről pe­dig alig-alig ta­lál­ha­tó adat. A je­len kö­tet­ben összegyűj­tött írá­sok köz­zé­té­te­lé­vel le­hető­ség nyí­lik arra, hogy át­fo­gó ké­pet kap­junk egy, ha nem is pél­dát­lan, de fel­tét­le­nül rit­ka élet­pá­lyá­ról, amely a Pest me­gyei Aszód­ról in­dult és Bu­da­pes­ten ért vé­get. A kettő kö­zött pe­dig fel­ölelt két há­bo­rút, me­ne­kü­lést, sza­bad­ság­vá­gyat és rab­sá­got, élni aka­rást és nagy­lel­kű­sé­get, hi­tet és re­ményt, s leg­fő­kép­pen egy sze­mé­lyes és tör­té­ne­ti-po­li­ti­kai eset­le­ges­sé­gek ál­tal for­mált élet­út szűrő­jén át a mo­dern kor for­má­ló­dá­sát.

			A szö­veg saj­tó alá ren­dező­je­ként és Aszód vá­ros pol­gár­mes­te­re­ként is bí­zom ab­ban, hogy min­dig lesz­nek olya­nok, akik so­kat pró­bált egy­ko­ri pol­gárunk em­lé­két ápol­ják és to­vább­ad­ják, mert a Láng Hen­rik ál­tal kép­vi­selt ér­té­kek épp­úgy vá­ro­sunk örök­sé­gét je­len­tik, mint egy­ko­ri is­ko­la­tár­sa, Pető­fi Sán­dor, vagy ját­szó­paj­tá­sa, Pod­ma­nicz­ky Fri­gyes em­lé­ke­ze­te.

			Ez­zel a gon­do­lat­tal aján­lom a köny­vet első­sor­ban a Min­den Csak Át­me­net Lo­kál­pat­ri­ó­ta Egye­sü­let és az Aszód Anno Fa­ce­bo­ok-cso­port tag­ja­i­nak, akik­nek vá­ros­sze­re­te­te e könyv össze­ál­lí­tá­sá­nak leg­főbb ins­pi­rá­ci­ó­ját je­len­tet­te.

			Pén­zes Ti­borc Sza­bolcs

			
Útijegyzetek

			
Bukaresttől Konstantinápolyig

			1852-ik év má­jus ha­vá­nak 25-én, más­fél­évi ot­tan tar­tóz­ko­dá­som után el­ha­gyám Bu­ku­res­tet.2

			Öten vol­tunk a Bu­ku­rest-Giur­gie­vo-i3 gyors­ko­csin úgy mint: én, há­rom őr­mes­ter, kik ki­ren­del­te­té­sük kö­vet­kez­té­ben Tul­csá­ba4 igye­kez­tek, – és egy fi­a­tal olasz festő, ki­nek vi­dám jó han­gu­la­ta mind­nyá­jun­kat föl­lel­ke­sí­te és da­la­i­val elű­zé fe­jünk­ből a bo­ron­gó esz­mék fel­le­ge­it, – me­lyek Bu­ku­res­tet el­hagy­va – ke­dé­lye­in­ket egyelő­re el­bo­rí­ták.

			Négy órái se­bes haj­tás után meg­lá­tám is­mét az ős-Du­ná­nak, ha­zám ha­tá­rai felül jövő hab­ja­it. Itt már igen szé­les e víz és a le­hető leg­lom­háb­ban höm­pö­lyög tova, mint­ha elő­re ér­ze­né, hogy ön­ál­ló­sá­ga nem­so­ká­ra a ten­ger­nek vég­te­le­né­ben vész el… Part­ján fek­szik Giur­gie­vo.

			Már messziről kí­ván­csi kan­di­ság­gal szem­lé­lém ama nagy vi­tor­lás ha­jó­kat, me­lye­ket ez­előtt csu­pán fes­té­sek után is­mer­tem még, és alig pi­hen­tem ki kis­sé a szál­lo­dá­ban ma­ga­mat, si­et­tem e rop­pant ví­zi­jármű­ve­ket rész­le­tesbben meg­te­kin­te­ni.

			A ki­kötő előtt két kis szi­get te­rül el, me­lyek a ha­jó­kat a hul­lá­mok ga­ráz­da­sá­gai el­len biz­to­sít­ják. A túl­par­ton Rus­csuk5 – már tö­rök vá­ros – tűnt föl sze­me­im előtt.

			Giur­gie­vo ne­ve­ze­tesb épü­le­tei kö­zül, azok­nak ked­ve­ért, kik ne­ta­lán még ezt nem is­mer­nék – ér­de­mes­nek tar­tom a „Qua­ran­taine”-t6 meg­em­lí­te­ni. Ez oly épü­let, hová mind­azon ide­ge­nek, kik túl­fe­lül az oláh ha­tá­ro­kon át­jön­nek, két-há­rom na­pig be­zá­rat­nak. Éte­le­ikről és a szük­sé­ge­sekről ál­ta­lá­ban ezen idő alatt az őrök gon­dos­kod­nak, la­pá­ton nyújt­va be azo­kat, az arra al­kal­ma­zott ab­la­ko­kon. Ez elő­vi­gyá­zat némi be­teg­sé­gek meg­gát­lá­sa vé­gett tör­té­nik.

			Van e vá­ros­nak egy szép ka­szár­nyá­ja is, több épü­le­tei azon­ban na­gyob­bá­ra ren­det­le­nül épült oláh vis­kók­ból áll[nak]. Kör­nyé­ke igen ter­mé­keny, mint ál­ta­lá­ban min­den alsó-oláh­or­szá­gi vi­dék­nek. Giur­gie­vo igen élénk ke­res­ke­dést űz bú­zá­val és be­só­zott hús­sal, és gu­ber­ná­tor igaz­ga­tá­sa alatt áll.

			Más­nap a Ga­lac7 felé vivő gő­zö­sön el­ha­gyám a vá­rost. La­pá­lyon ve­ze­te utunk, sűrű ná­da­sok közt. A zaj­ta­lan vi­dé­ken si­rály ke­ser­ves jaj­ve­szék­lé­se, vagy vízi béka ré­mes hang­ja hal­lat­szék csak időn­ként… Úgy tetsz­ék, mintha a ti­szai vi­dé­ke­ken utaz­nám. Kö­vet­kező na­pon dél­táj­ban – Bra­i­la8 mel­lett el­ha­lad­va – Ga­lac­ba ju­tánk.

			Itt már a ki­kötő­be­ni sür­gés-for­gás igen ér­de­kes lát­ványt nyúj­ta. A sok­színű vi­tor­lá­sok és a szép Lloyd-gő­zö­sök szá­zai le­beg­tek a ví­zen. Ga­lac igen szép ke­res­kedő­vá­ros le­end, ha szá­mos épü­le­tei a nem­rég ki­állt nagy tűz­vész után is­mét föl­épü­lend­nek ham­va­ik­ból. Egész Mold­va­or­szág leg­na­gyobb gab­na­tá­rát itt ta­lál­hat­ni föl.

			Én a „Ho­tel d’Europe”-ba9 va­lék száll­va, mely ven­déglő – bár még igen sok óhaj­ta­ni va­lót hagy fön[n], – egyi­ke Ga­lac leg­jobb és leg­tisz­tább­ja­i­nak. A szál­lo­da tu­laj­do­no­sa olasz volt. Tu­da­ko­zód­ván tőle a gőz­ha­jó mi­ko­rin­du­lá­sá­ról meg­tu­dám, hogy az csak más­nap hagy­ván el a par­tot ele­gendő időm ma­rad a kö­rül­te­kin­tés­re, ad­dig pe­dig ők min­den szük­sé­gesről gon­dos­kod­ni fog­nak. En­nek foly­tán, mi­vel sem törőd­ve, idő­met, sé­tá­ra és e köz­ben a kü­lön­fé­le – it­ten össze­cso­por­to­sult – nem­ze­tek sa­ját­sá­ga­i­nak für­ké­sze­té­re for­dí­tám.

			Itt lá­tám éle­tem­ben az em­be­ri nép leg­tar­kább ve­gyü­le­tét. Itt az oláh he­ve­ré­szett lus­tán a por­ban, míg amott a nyal­ka szé­kely lá­nyok, pi­ros ar­ca­ik­kal, kes­keny de­ré­kö­ve­ik­kel és fe­jükről hosszan alá­csüngő sza­lag­csok­ra­ik­kal nyúj­tá­nak kel­le­mes szem­lét. Tá­vo­labb egy bar­na olasz, vagy sző­ke an­gol mat­róz tán­tor­gott az ut­cán gör­be lá­ba­i­val vé­gig, vagy egy ko­moly te­kin­tetű tö­rök ha­ladt hosszú kaf­tá­nyá­ba bur­ko­lódz­va, az itt oly sűrűen lé­tező ká­vé­há­zak egyi­ké­hez és ott ké­nyel­mes hely­zet­be te­vén ma­gát, mohó élv­vel ere­ge­té a bó­dí­tó füs­töt csi­buk­já­ból vagy nar­gille-jéből10 míg má­sok man­do­lin pen­ge­té­sé­vel űzék el a nap unal­mát. A vá­ros igen nagy ki­ter­je­désű, de szá­mos temp­lo­ma­in kí­vül ke­vés ér­de­kes épü­le­tet mu­tat­hat föl.

			Más­nap ko­rán reg­gel igen sze­rény ki­né­zésű oláh sze­kér­ke ál­lott meg a szál­lo­da előtt, mely poggyá­szo­mat és cse­kély sze­mé­lye­met vala a ki­kötő­be szál­lí­tan­dó. Itt je­gyet vál­ték Kons­tan­ti­ná­po­lyig.11

			Ed­dig tart a Du­nagőz­ha­jó­zá­si Tár­su­lat ha­jó­zá­sa és in­nen kezdő­dik a Lloyd-é.

			Ezen­túl utam ér­de­kesbb kez­de len­ni. A ha­jón ta­lál­ko­zám egy bras­sai12 ma­gyar ci­gány­ban­dá­val, mely a nyá­ri sai­son­ra13 Kons­tan­ti­ná­poly­ba igye­ke­zett. Ze­né­jük[kel] uta­zá­so­mat a le­hető leg­kel­le­mesbbé te­vék, ugyan­is min­den két-há­rom órai idő­köz­ben fel­jö­vé­nek a fe­de­zet­re és hal­la­ták ha­zám szív­hez szó­ló da­la­it, me­lyek­nek el­ze­né­lé­sé­re a ci­gány olyan­nyi­ra hi­vat­va van.

			Si­list­ria14 és Tul­csa mel­lett el­ha­lad­va, be­ér­ke­zénk vé­get­len ná­das la­pály­ba, me­lyet Dob­rucs­ká­nak15 ne­vez­nek, azon nagy del­tá­ba, me­lyet a Duna el­ága­zá­sai ké­pez­nek.

			A hő­ség e ná­da­sok közt szin­te ki­áll­hat[at]lan­ná kez­de vál­ni, egy szellőcs­ke sem moz­ga­tá a ná­dak bok­ré­tá­it és a rét bu­zo­gá­nya­i­nak bár­so­nyos fe­jét. Csak néha re­pült fel lom­hán egy-egy pe­li­kán, vagy zú­dul­tak föl a föl­ri­adt ka­csák ez­rei, len­gett tova egy-egy nap­ezüs­töl­te tol­lú kó­csag.

			Dél felé, a tá­vol kék­jéből Bal­kán-hegy­sé­ge emel­ke­dék ki. Da­rab ide­ig ha­lad­va e bor­zasz­tó ná­da­sok közt, egy­szer csak sza­ba­dabb te­kin­te­tet nyúj­tott a lát­ha­tár a bessz­ará­biai ol­da­lon, és ellőt­tünk állt Is­ma­il16 vá­ro­sa. Bá­mul­tam azon, hogy épít­het­tek ily egész­ség­te­len mo­csá­ros vi­dé­ken vá­rost: de még in­kább, midőn hal­lám, mily igen ra­gasz­ko­dik az is­mai­li szülő­föld­é­hez, tud­ván bár, hogy itt egész­sé­ge foly­to­no­san fe­nye­get­te­tik, kü­lö­nö­sen az itt ural­gó hi­deg­le­lé­sek ál­tal. Utun­kat to­vább foly­tat­va, a táj­kép még min­dig a régi ma­radt, csak bi­zo­nyos tá­vol­ban buk­kant ki a nád kö­zül egy-egy ko­zák őr­kuny­hó. Dél­utá­ni négy óra táj­ban Szu­li­ná­ba,17 azaz a Duna tor­ko­la­tá­hoz ér­ke­zénk. Mind­két par­ton tö­rök és orosz du­á­nák (vám­há­zak) áll­nak, a Duna ki­ön­té­sei mi­att ma­gas fa­osz­lo­pok­ra épít­ve. A ki­kötő itt töm­ve volt tö­mér­dek ha­jó­val, me­lyek a du­ná­ni föl­ha­jó­zás­ra ked­vező szél­re vár­tak.

			Most lá­tám elő­ször ten­gert.

			Szo­mo­rú te­kin­te­tet nyújt itt a part! Itt van­nak a leg­ve­szé­lye­sebb he­lyek a ha­jók­ra néz­ve, hol éven­ként szám­ta­lan hajó szen­ved tö­rést. Nem lát­ni part­ja­in egye­bet tö­rött desz­ka­da­ra­bok­nál, sír­ke­resz­tek­nél, – me­lyek alatt a ha­zá­juk föl­détől tá­vol, ide, ez ide­gen par­tok­ra hul­lá­mok ál­tal ki­ve­tett ten­ge­ré­szek te­te­mei nyu­gosz­nak, vagy imitt-amott a víz­ből ki­ál­ló ár­bo­co­kat, me­lyek a ho­mok­tor­la­tok­ban fé­lig el­te­met­tet­tek.

			Ha­jónk sze­ren­csé­sen vo­nult el e ho­mok­tor­la­tok közt és midőn a part­tól ne­hány­száz öl­nyi­re tá­vo­zánk, az mind­in­kább ki­seb­bed­ni kez­de. Bú­csút ve­vék a szá­raz­földtől és az­tán a mér­het­len ten­ger tá­vo­lá­ba me­resz­tem sze­me­i­met. Az ég a ten­ger­rel össze­ölel­kez­ve, egy gyö­nyö­rü bol­to­za­tot ké­pe­ze. A nap le­ál­doz­ni ké­szült és vér­vö­rös­re fes­té a fél lát­ha­tárt, mi­előtt a ten­ger vég­te­le­né­ben el­me­rül­ne. Még egy­szer vissza­te­kin­ték a part felé, de a víz ró­ná­já­nál már nem lát­tam egye­bet, csak az éji szál­lás­ra vissza­térő ma­da­rak je­lö­lék, hogy a szá­raz­földtől még nem igen tá­vo­zánk messze. A le­vegő egy­szer­re oly hi­deg­nek tetsz­ék előt­tem, hogy kény­te­len va­lék kö­pe­nyem­be bur­ko­lózd­va le­fe­küd­ni, mi­után a ten­ge­ri­be­teg­ség első je­lei mu­tat­koz­tak raj­tam. Egész éjen át oly rosszul ér­zém ma­gam, hogy tö­ké­le­tes ön­tu­da­to­mat csak ak­kor nye­rém vissza, midőn a vár­nai18 ki­kötő­ben ál­la­po­dánk meg.

			E ter­mé­szet keze ala­kí­tot­ta ki­kötőt erdős, ma­gas he­gyek ve­szik kö­rül. A nyu­ga­ti ol­da­lon a ma­gas­ban a vár és alant Vár­na vá­ro­sa te­rül. Oly ke­vés ide­ig mu­la­tánk itt, hogy a vá­ros bel­se­jét meg­néz­nem le­he­tet­len volt, kény­te­len va­lék te­hát csu­pán az el­ra­ga­dó szép táj szem[l] éle­té­vel be­elé­ged­ni.

			Az uta­sok ki­szál­lá­sa és a mál­hák ki­ra­ká­sa és be­ra­ká­sa után is­mét a ten­ger ma­gas­la­tán le­be­génk. Most a szép idő meg­vál­to­zék. Sö­tét fel­le­gek bo­rí­ták az ég azúr­ját. A szél ere­je per­cen­ként nö­ve­ke­dék és az előbb még tü­kör­si­ma víz, – en­ged­ni látsz­va egy fensőbb, mys­ti­kus ha­ta­lom­nak – mint­egy va­rázs­ütés­re, fölbő­szül­vén, hul­lá­ma­i­val kor­bá­csol­ni kez­dé gő­zö­sünk ol­da­la­it. Később még ez­zel sem éré be és most to­rony­ma­gas­sá­gig veté föl, majd is­mét a mély­ség­be süllyesz­té alá ha­jón­kat. Ir­tóz­ta­tó volt a vi­har. A ke­reszt­ár­bo­co­kat gyak­ran érin­ték a hul­lá­mok, me­lyek ha­jónk fö­lött gya­kor­ta el­csap­tak. E Fe­ke­te-ten­ge­re­ni vi­har sok­kal bor­zasz­tóbb kép­ben él em­lé­kem­ben a töb­bi­ek­nél, me­lye­ket később más ten­ge­ren lá­ték. Az éj be­kö­vet­ke­zett és a zi­va­tar még bor­zasz­tóbb alak­ban tűnt föl. Alig vár­tuk már a reg­gelt, mely midőn első pír­já­val meg­ér­ke­zett, nagy örö­münk­re azt vet­tük ész­re, hogy a szél dühe kis­sé alább­ha­gyott. De ide­je is volt, – mert ha­jónk majd­nem az ar­me­niai19 par­to­kon levő Sám­son vá­ro­sá­ig20 haj­ta­tott. Vissza kel­le tér­nünk a Bos­po­rus21 tor­ko­la­tá­ig.

			Alig eve­zénk in­nen egy órai tá­vol­ság­ra, midőn a reg­gel vi­lá­ga, dú­san ju­tal­maz­va az éj ag­gal­ma­it, a leg­szebb lát­vánnyal ked­ves­ke­dék. Míg ma­gas he­gyek közé szo­rult csa­tor­ná­ba eve­zénk be, ad­dig az ana­tó­liai hegy­sor mö­gött egész pom­pá­já­ban kelt föl a nap bí­bor öl­tö­nyé­ben és a csa­tor­na part­ja­in álló „Eu­ró­pa” és „Ázsia” nevű vá­rak­ra veté mo­soly­gó te­kin­te­tét. A csa­tor­na mind­két part­ja­in ti­zen­két erős­sé­get szá­mí­ték meg, mely erős­sé­gek össze­köt­te­tés­ben van­nak a pa­sák, kö­ve­tek és több gaz­dag kons­tan­ti­ná­po­lyi ke­res­kedők vil­lá­i­val, kör­nyez­ve pom­pás ker­tek­kel és cip­rus li­ge­tek­kel. E va­rázst, me­lyet ez an­da­lí­tó lát­vány, ke­dé­lye­ink­re gya­kor­la, még nö­ve­lé a már előbb em­lí­tet­tem bras­sói ci­gány ze­ne­tár­su­lat reg­ge­li hym­nu­sa.

			Mily fe­led­het­len e regg[el] előt­tem! Soha a ter­mé­szet na­gyobb­szerű pom­pá­ban nem tűnt föl előt­tem. A csön­des ví­zen a sze­líd del­phi­nek űzék ked­ves já­té­ku­kat; – ta­lán a bá­jo­ló ma­gyar zene sy­ré­ni hang­jai csal­ta őket csi­ga­ágya­ik­ból elő?

			A szul­tán hí­res szék­vá­ro­sá­hoz mind­in­kább kö­ze­le­dénk. A foly­vást tar­tó zene nem csu­pán mi­re­ánk uta­sok­ra tevé meg ha­tá­sát, de még az Ázsia par­ti la­ko­sok­ra is, kik­nek ab­la­ka­ik meg­nyil­ván, nem egy tö­rök női arc­cal ta­lál­ko­zá­nak sze­me­ink, kik meg­igéz­ve hall­ga­ták a nyi­rettyű22 okoz­ta me­lan­cho­li­kus han­go­kat, me­lyek itt oly rit­kán ütik meg hallér­zé­ke­i­ket.

			Gő­zö­sünk csak ha­ladt elő­re és mind­in­kább fel­sé­gesbb lát­vány szem­lé­le­té­be me­rü­lénk. Csu­dál­va nézők a bu­juk­te­ri víz­ve­zetőt, mely ógö­rög épít­mény; egy híd­szerű csa­tor­na, ez rop­pant bolt­haj­tá­sok­kal, mely a vi­zet a hegyről Pera,23 Ga­la­ta24 és a ki­kötő alatt Stam­bul­ba ve­ze­ti. Bel[j]ebb az új­don épült szul­tá­ni pa­lo­ta és mel­let­te egy az­zal ve­tél­kedő, és ah[h]oz sok­ban ha­son­ló ör­mény ke­res­kedőé lán­co­lá le fi­gyel­mün­ket.

			Ki­lenc óra táj­ban, – meg­ke­rül­vén ha­jónk a Le­an­der vi­lá­gí­tó­tor­nyát, – a ki­kötő­be fu­tánk be. Új meg­le­pe­tés ké­szült itt szá­mom­ra. A Bos­po­rus ugyan­is it­ten el­for­dul­ván, a jobb­fe­len egy két­órá­nyi hosszú és ne­gyed­órá­nyi szé­les öböl te­rül és ez ké­pe­zi Kons­tan­ti­ná­poly ki­kötő­jét. Med­dig a szem lát, tel­ve van a csa­tor­na a ha­jók ez­re­i­vel, az itt ke­resz­tül-ka­sul evező ka­ik­csik­kal (csol­nak), me­lyek itt a 20.000-et meg­ha­lad­ják, és ne­hány gő­zös, mely a tá­vo­li kül­vá­ro­sok­ban, és kü­lö­nö­sen a Bos­po­ru­son la­kó­kat a nagy­hí­di ál­lo­más­tól 20–30 pa­rá­ért szál­lít­gat­ja haza. Az egész öbölt övedző he­gye­ken a vá­ros ter­jed, és a szám nél­kü­li dzsá­mik, né­gyes tor­nya­ik­kal emel­ked­nek ki.

			Előt­tem te­rült a tá­gas ki­kötő, jobb­ra az agg Ga­la­ta és fe­let­te a ma­gas par­ton a fran­kok ta­nyá­ja: Pera, hol ál­ta­lá­ban min­den eu­ró­pai uta­zó ve­szi la­ká­sát; bal­ra az el­nyú­ló fo­kon a büsz­ke Stam­bul, há­tul a re­gé­nyes Sku­ta­ri, és en­nek kö­ze­pet­te Le­an­der szi­ge­te.

			Alig állt meg ha­jónk, már­is tö­mér­dek ka­i­kok25 ve­vék kö­rül sze­mé­lyün­ket és poggyász­in­kat a Ga­la­tai Do­ga­na épü­let­nél, hová ki­szál­lít­ta­tánk. Mál­há­i­mat – a szo­ká­sos át­vizs­gá­lás után, – egy ha­mal (te­her­hor­dó) veté vál­lá­ra és kér­dést tőn szál­lá­som hol­lé­te felül, de én még ak­kor sem tö­rö­kül, sem olaszul nem be­szél­vén, ki­elé­gítő fe­le­le­tet nem ad­ha­ték. A ha­mal rö­vid ha­bo­zás után a tó­du­ló nép­tö­meg közé ro­hant és csak­ha­mar ki­ku­ta­tott az itt nem rit­kán lát­ha­tó né­me­tek kö­zül egyet, ki is rög­tön kész­nek nyi­lat­ko­zott en­gem egy fo­ga­dó­ig el­kí­sér­ni.

			Út­köz­ben sa­ját­sá­gos lár­ma ra­ga­dá meg fi­gyel­me­met. Meg­te­kin­tém a he­lyet, hon­nan az jött. Egy ol­da­lut­cá­ban tö­mér­dek nép tó­dult össze egy hal­dok­ló mál­té­si26 kö­rül. Mi­előtt lel­ke el­szállt, kér­de­zék: ki a gyil­ko­sa? De ő – bár is­mé­ré, – meg nem val­lá, fél­vén, hogy az ak­kor hát­ra­ha­gyott csa­lád­ján áll­na bosszút. Kü­lö­nös szín­ben tűnt fel előt­tem a mal­te­si faj, melyről alább még szó­la­ni fo­gok.

			Vég­re sok csa­var­gás után szál­lá­som­ra ér­tem. Rö­vid pi­he­nés után a ven­dé­gek köz­te­re­mé­ben meg­je­le­nék, itt több ma­gyar­ral ta­lál­ko­zám.

			Más­nap reg­gel új ba­rá­ta­im a vá­ros ne­ve­ze­tes­sé­ge­it si­et­tek ve­lem meg­is­mer­tet­ni. Ga­la­tai la­ká­som­ból ki­lép­ve, elő­ször is a mes­ter­em­be­rek ut­cá­in men­tünk vé­gig. Ez ut­cák itt fé­nyes nap­pal is sö­té­tek, mert fö­de­le­ik annyi­ra ki­nyúl­nak, hogy csak­nem össze­ér­nek ere­sze­ik­kel. Fa­há­za­ik ré­szint az évek, – ré­szint a la­kos­ság tisz­tát­lan­sá­ga mi­att ko­rom­fe­ke­ték, bolt­ja­ik, me­lyek egy­szer­s­mind mű­he­lyül is szol­gál­nak, két láb­nyi­val ma­ga­sab­ban van­nak az ut­cá­nál.

			E bol­tok­ban a ke­res­kedők ren­de­sen rizs­szal­ma, gyé­kény vagy per­zsasző­nye­gen ül­nek, ko­moly au­to­mat­hoz ha­son­ló arc­cal és lá­ba­i­kat ke­reszt­be fon­va szip­pan­ta­nak ko­ron­ként egyet-egyet csi­buk­jok – vagy nar­gille-ja­ik­ból. Írást vagy var­rást ren­de­sen tér­den áll­va vé­gez­nek. Ha a pi­pá­zást, – mi a tö­rö­kök­nek leg­na­gyobb él­ve­ze­tük – ab­ba­hagy­ják, ezt ren­de­sen csak azért te­szik, hogy az egész na­pon át pa­rázstűz mel­lett levő ke­serű ká­vé­juk­ból ször­pöl­hes­se­nek.

			Mer­re csak men­tünk, min­de­nütt ha­nyag­ság­gal ta­lál­ko­zánk. Az ut­cá­kon szer­te te­mér­dek ku­tya kó­bo­rog, ezek is oly lus­ták, mint a la­kos­ság. Ez ebek itt gaz­dát­la­nul ba­ran­gol­nak, de az igaz­hitűek­nek ez ál­la­tok ked­ve­sek le­vén, az ut­ca­szeg­le­te­ken fész­ke­ket ké­szít­nek ne­kik. A pic­co­lo cam­po-n,27 és fő­leg a grand cam­po-n28 se­re­gestől cir­kál­nak az itt fekvő ka­szár­nyák kö­rül, él­vén ab­ból, mit a ka­to­na­ság ne­kik oda­vet. In­nen, Pe­rán át, Ga­la­tá­ba te­kin­ténk el.

			Ga­la­ta fal­lal kö­rí­tett igen régi vá­ros­rész; leg­vé­nebb épü­le­tei a mal­té­sek ut­cá­já­ba lé­tez­nek. Van itt a töb­bek közt egy ka­za­má­tá­ból át­ala­kí­tott ká­vé­ház, mely­nek fa­lán azon bi­lin­cse­ket és nyak­szo­rí­tót mu­to­gat­ják, me­lyek­kel egy­kor szent Pé­ter apos­tol fog­va tar­ta­tott vol­na.

			Igen régi épí­té­szet­re mu­tat még a ba­zar, hol az eu­ró­pai ke­res­ke­de­lem össz­pon­to­sul, úgy­szin­tén a fe­renc­ren­dű zár­da ut­cá­ja, mely­nek sö­tét te­kin­tetű há­zai több zi­va­ta­ros szá­zad­dal né­zé­nek far­kas­sze­met épít­te­té­sük óta.

			Pera már sok­kal csi­nosb vá­ros­ne­gyed. Há­zai, – me­lyek két, há­rom, sőt négy­eme­le­te­sek, – az újabb kor íz­lé­sét tűn­te­tik elé. Leg­szeb­bek itt az an­gol, fran­cia, oszt­rák kö­vet­ség pa­lo­tái.

			A haj­da­ni Ga­la­ta Se­rail mel­lett is el­me­nénk, mely ma már csak hír­ben él még, mi­után egy nagy tűz ál­tal egé­szen el­pusz­tult.

			Majd a pic­co­lo cam­po-hoz (te­mető) né­zénk el. Pom­pás lát­kép te­rü­le itt el sze­me­ink előtt. Alat­tunk, kö­zel­ben, a kék­vizű Mar­mo­ra-ten­ger29 hul­lám­zott, en­nek hát­te­ré­ben a „Her­ce­gek szi­ge­te”30 és tá­vo­labb­ról a kis-ázsiai part, Olym­pu­sá­val lát­szék a messze­ség kö­dé­ben. Fe­lebb Fa­ral Bacht­si,31 jobb­ra Stam­bul fe­lett, a szép lo­vas­sá­gi lak­ta­nya és az egy­ko­ri ja­ni­csá­rok ka­szár­nyá­ja tűnt elő. In­nen lát­ha­tók meg a nagy­ki­ter­je­désű ha­di­ki­kötőt, és gyö­nyörű épí­tésű ad­mi­ral pa­lo­tát, en­nek mö­göt­te te­rült el az „Új­vi­lág” elő­vá­ro­sa, vas­öntő gyá­ra­i­val.

			A pic­co­lo cam­po Pera nyu­ga­ti hegy­ol­da­lán te­rül el. A sí­rok fö­lött a ma­gas cyp­rus­fák szin­te erdőt ké­pez­nek, és e hely a la­ko­sok­nak leg­ked­vesb esti sé­tá­juk közé tar­to­zik. In­nen egy út ve­zet a hegy­tető­re, hol a tu­laj­don­kép[pen]i „sé­ta­tér” van, me­lyen igen dí­szes és eu­ró­pai íz­lés sze­rin­ti ká­vé­há­zak – a la fran­ca­i­se – ta­lál­ha­tók. Midőn a tető­re érénk, a bras­sai ze­né­szek már a Caf­fee Fran­ca­is32 előtt, – mely itt a leg­szebb ká­vé­ház – érez­te­ték nyi­rettyű­jök ke­dély­re gya­kor­ló ha­tal­mát. A töb­bi ká­vé­ház előtt is olasz vagy cseh ze­ne­tár­su­lat mű­kö­dött. Itt még a ha­lot­tak­nak sem hagy­nak nyug­tot!

			Pera fe­lett te­rül a „Na­pó­le­on ka­szár­nya” és a ka­to­na­nö­ven­dé­kek lak­ta­nyá­ja, to­váb­bá az „Art­il­le­rie Park” és az aka­dé­mia. Azon­túl a grand cam­po ter­jed. Ott van­nak a kü­lön­fé­le fe­le­ke­zetűek sír­jai. Va­sár­na­pi mu­la­tó­he­lye a pór­nép­nek a nagy cam­po-ban van. Az ot­tan lé­tező „La bel­la Vis­ta” ká­vé­ház­ból a Bu­juk­te­ri és Je­ni­kale és föl­fe­lé a Bos­po­ru­son fekvő elő­vá­ro­sok­ra, a leg­fel­sé­gesb ki­lá­tás van.

			Más­nap Stam­bul­ban az „Ach­med Dzsa­mi”-t33 te­kintők meg. Ez Stam­bul leg­ma­gasb pont­ján fekvő, rop­pant fa­lak­kal kö­rül­vett 6–8 kú­pos temp­lom, mely­nek te­te­jéből is­mét négy to­rony nyú­lik föl a ma­gas­ba. Cipőin­ket az elő­ud­var­ban hagy­va, be­men­tünk a temp­lom bel­se­jé­be. Rizs­szal­ma sző­nye­ge­ket és per­zsa szö­ve­te­ket ta­pod­tunk itt. A temp­lom kúp­ja­it két osz­lop­sor tart­ja, me­lyek közt szám­ta­lan lám­pa csüng alá. A fa­la­kat re­mek mo­za­ik bo­rít­ja. Itt­lé­tünk­kor csak ne­há­nyat lá­tánk a hívők kö­zül, kik arc­ra bo­rul­va, szo­bor­hoz ha­son­ló moz­du­lat­lan­ság­ban imád­koz­tak a nagy Al­l­ah­hoz. Oda­ha­gyók e he­lyet, és a Sophia-temp­lom34 mel­lett ha­lad­tunk el, mely most a leg­főbb Dzsa­mi­ja Kons­tan­ti­ná­poly­nak.

			Ke­vés­sel fö­l­ebb egy ne­ve­ze­tes hely, a „mé­szá­ros piac” fek­szik.35 En­nek éj­szak-ke­le­ti ol­da­lán, ép[p]en a szul­tá­nok haj­da­ni la­ká­sa mö­gött, két obe­liszk áll, és köz­tük egy ház, sár­ga­réz­ből önt­ve csi­gaalak­ban, de egy öl ma­gas­ság­nyi­ra el van tör­ve. Ez volt a gö­rö­gök in­dó­ja ló­fut­ta­tás­kor. Ta­lap­za­tán lát­hat­ni még „en bas re­li­ef”36 a ver­senyt és más­kép[p] en a bí­rá­kat. De más tör­té­nel­mi ne­ve­ze­tes­ség­gel is bír e hely. E té­ren gyil­kol­ta­tott le a leg­több ja­ni­csár Ma­ho­med szul­tán pa­ran­csá­ra.37

			Itt áll a szul­tá­nok mau­zó­le­u­ma fe­hér már­vány­ból épül­ve.38 Szép nagy ab­la­ka­in ke­resz­tül lát­hat­ni az igaz­hívők fe­je­del­me­i­nek dú­san ékí­tett, arany és drá­ga­kö­vek­kel meg­ra­kott ko­por­só­it, tur­bán­ja­ik szin­tén ott he­ver­nek azok­nak te­te­jén. Min­den ko­por­só mel­lett két majd­nem em­ber vas­tag­ság­nyi vi­asz­gyer­tya van arany­tar­tók­ban, me­lyek arannyal és kö­vek­kel hím­zett vö­rös bár­sonnyal van­nak be­fed­ve.

			Ci­ce­ro­nénk min­dig to­vább-to­vább­ment és el­hagy­va a mau­zó­le­u­mot, a „Mil­le et una co­lo­na”39 föld­alat­ti üre­ge­i­be ve­ze­tett. Egyik te­re­mé­ben 120 öt-hat öl ma­gas­sá­gú grá­nit osz­lo­pot szá­mí­ték meg. Az itt dol­go­zó kö­tél­mí­ve­sek és sza­la­go­sok azt ál­lí­ták, hogy e ter­mek a régi gö­rö­gök egy­há­zai let­tek vol­na és mu­ta­tá­nak is mint­egy négy­öl­nyi ma­gas, kőbe met­szett gö­rög ke­resz­te­ket, de én azt tar­tom, ezek a haj­da­ni hel­le­nek nagy víz­tar­tói va­lá­nak.

			El­ha­gyók az ókor ez épít­mé­nyét is és le­me­nénk a vá­ros túl­fe­lé­re, meg­szem­lél­ni a rab­szol­ga-ke­res­ke­dést. Ez egy rop­pant épü­let­ben tör­té­nik. A sze­ren­csét­len rab­szol­gák­kal itt ép[p]en úgy bán­nak, mi­ként ná­lunk vá­sár­kor a mar­hák­kal a mé­szá­ro­sok. Meg­ta­po­gat­ják a vevők főtől al­jig a mez­te­len tes­tet, dur­ván ki­nyit­ják szá­ju­kat és mű­ér­tő­leg né­zik fo­ga­i­kat. (Sze­gény, sze­ren­csét­len le­á­nyai Nu­bi­á­nak és Abis­si­ni­a­nak!40 Beh vér­zett szí­vem, midőn később Egy[i]ptom­ban lát­ta­lak be­me­ne­te­ket, min­den ag­ga­lom nél­kül, tré­fál­va, ne­vet­köz­ve kö­vet­ni bir­to­ko­sa­i­to­kat a stam­bu­li vá­sár­ra!) Si­et­ve ha­gyám el e he­lyet, mely egész nap­ra el­szo­mo­rí­tott és szó­ra­ko­zot­tan, ko­moly gon­do­la­tok­kal té­pelőd­ve ér­tem vissza szál­lá­som­ra.

			A nap hát­ra­levő ré­sze a nagy ba­zár­nak volt szen­tel­ve. Ez nagy ut­cák­kal ke­resz­tül-ka­sul vá­gott épü­let, mely szám­ta­lan kú­po­kon át, fe­lülről nye­ri vi­lá­gát. Itt van Kons­tan­ti­ná­poly arany­bá­nyá­ja, kincs­tá­ra. Egyik ut­cá­ban a pénz­vál­tók, más­ban az aranymű­ve­sek, itt az il­lat­áru­sok, ott a fű­sze­ré­szek és iparűzők tá­rai.

			Né­hány napi itt mu­la­tá­som után azon ve­vém ész­re ma­ga­mat, hogy er­szé­nyem ki­üre­se­dett. Fog­la­la­tos­ság után kel­le néz­nem, hogy napi élel­mem biz­to­sít­va le­gyen. Föl­di[j]eim­mel, ki­ket ve­lem egy sors haj­tott ide, össze­jár­ván a vá­rost, vég­re oly sze­ren­csés va­lék Mon­si­eur Ma­let-nek – egy dús­gaz­dag ke­res­kedő­nek – nyá­ri la­ká­hoz fel­ügyelőül el­fo­gad­tat­ni.

			Az es­té­ket min­dig Pe­rán töl­tém és min­den 5–6-dik na­pon hon­fi­tár­sa­i­mat föl­ke­re­sém, és ve­lük meg­lá­to­ga­tám a ga­la­tai ven­déglőst, ki­nél előbb száll­va va­lék. Két fia és két igen csi­nos le­ány­ká­ja űzék el ko­ron­ként ze­né­jük­kel hom­lo­kom­ról a gon­dok ko­mor felhőit. A le­á­nyok hár­fa­já­té­kuk­ban, a fiúk egyi­ke he­gedű­jé­vel, a má­sik fu­vo­lá­já­val tűn­tek ki. A fi­a­ta­labb le­ány igen ked­ves volt, hó­dol­tam bá­ja­i­nak, mit ő nem lát­szott rossz né­ven ven­ni. E négy test­vér szerződ­ve volt a „Ho­tel de Quatre Nations”-ba, hol ren­de­sen min­den este já­té­kuk­kal gyö­nyör­köd­te­ték a kö­zön­sé­get. A fi­a­ta­labb le­ány szép­sé­ge má­sok­ra sem volt ha­tás nél­kül, kü­lö­nö­sen egy ele­gáns ifjú a mal­tese ban­di­ták kö­zül gyúlt irán­ta szen­ve­dély­re, és ki is nyi­lat­koz­ta­tá sze­rel­mét irán­ta. A lány­ka hi­deg ma­radt. Ez még in­kább nö­ve­lé a mal­te­si he­ves ér­zel­me­it és a le­ányt el­rab­lás­sal fe­nye­ge­té. Midőn utóbb a csa­lád­dal össze­jö­vék, a höl­gyek egyi­ke be­szé­lé, hogy pár nap óta egy a ban­di­ták kö­zül tá­vol­ról kí­sé­ri őket és ezt sem­mi eset­re sem tart­ja jó jel­nek. Né­hány es­tén én is tár­sul szegőd­tem a mű­vész­csa­lád­hoz esti ki­rán­du­lá­sa­ik al­kal­má­val. Né­hány est csen­de­sen, min­den há­bor­ga­tás nél­kül folyt el. Azon­ban mint­egy 4–5 nap­pal a sze­rel­mes mal­tese fe­nye­ge­té­se után ez töb­bed­ma­gá­val meg­je­len­vén, az egész est fo­lya­ma alatt bal­jós­la­tú pil­la­na­to­kat ve­té­nek a lány­kák­ra. Míg a zene tar­tott, nyu­god­tan te­ké­zé­nek a mel­lék­ká­vé­ház­ban, de midőn a hár­fák hang­jai el­né­mul­tak, rög­tön ab­ba­ha­gyák a já­té­kot és pa­pír­lám­pá­ju­kat meg­gyújt­ván tá­vo­zá­nak. Csak­ha­mar ez­után mi is ha­son­ló­ul te­vénk és el­hagy­tuk a ven­déglőt. Ép[p]en a ka­va­szok41 lak­ta­nyá­ja előtt ha­la­dánk el Ga­la­tán, midőn a mal­tesek el­ál­lák utun­kat tő­re­i­ket vil­log­tat­va. Erre az öre­gebb fi­vér két pisz­tolyt vőn ki ol­dal­zse­béből és me­ré­szen állt meg előt­tük, öccse hosszú va­dász­kést vett elő ka­bát­já­ból és kö­ve­té báty­ját. Én sem akar­ván gyá­vább len­ni ezek­nél, föl­gyű­rem ing­uj­ja­mat és mi­vel egyéb fegy­ve­rem nem volt, egy ha­tal­mas füty­köst, mely­re e sza­vak metsz­vék „me­men­to mori!!!”42 for­gat­tam a lég­ben. Eré­lyes el­lent­ál­lá­sunk ered­mé­nye az lőn, hogy a tá­ma­dot­tak­ból tá­ma­dók vál­tak és ha ép­pen ak­kor, midőn a vi­a­dal kezdő­dik a rendőr­ség oda nem ér­ke­zik, bi­zonnyal ők húz­ták vol­na a rö­vi­deb­bet. Meg­ug­rot­tak a mal­tesek és egy kö­ze­li épü­let­ben ta­lál­tak me­ne­dé­ket. (Meg­jegy­zendő, hogy a mal­tesek an­gol alatt­va­lók le­vén, a rendőr­ség­nek nincs joga el­fog­ni őket, mi­helyt va­la­mely lak­ba lá­ba­i­kat be­te­vék.) A mal­tese ban­di­ták bár igen dü­hö­sek és he­ves vérűek, a ki­sze­melt ál­do­za­tot csak há­tul­ról, or­gyil­kos mó­don tá­mad­ják meg, szem­ben soha. Csak ak­kor vág, döf, rúg, ha­rap, ha nincs me­ne­kü­lés. Húsz-har­minc pi­asz­te­rért ké­pe­sek gyil­kos­sá­got el­kö­vet­ni. – Min­den to­váb­bi baj nél­kül ér­ke­zénk a ze­né­szek szál­lá­sá­ra. E nap­tól fog­va a le­á­nyok fel­hagy­tak a nyil­vá­nos ze­né­lés­sel, és hon ren­de­zé­nek es­té­lye­ket, me­lyek­ben én nem rit­ka ven­dég va­lék.

			Kons­tan­ti­ná­poly­ban ezen­túl a le­hető ke­vés gond­dal foly­tak nap­ja­im. Párt­fo­góm­nak, mon­si­eur Ma­let-nek,43 – ki­nek né­hány nap alatt si­ke­rült bi­zal­mát és be­csü­lé­sét ki­nyer­nem – igen so­kat kö­szön­he­tek. Őtő­le ta­nu­lám a szattyán ké­szí­té­sét. Szó­val az ide­vető­dött ma­gya­rok közt a leg­sze­ren­csésbnek tart­ha­tám ma­ga­mat. Fi­ze­té­sem annyi volt, hogy né­mely szű­köl­ködő hon­fi­tár­sa­im­mal, – kik oly­kor-oly­kor föl­ke­re­sé­nek – meg­oszt­ha­tám. Nem hagy­ha­tom em­lí­tés nél­kül, hogy az ide vető­dött ide­ge­nek kö­zül a ma­gya­rok még leg­be­csü­le­te­seb­ben vi­se­lék ma­gu­kat. A leg­töb­ben ipart űz­tek, má­sok könyv­nyom­dák­ban és iro­dák­ban mű­köd­tek vagy mint ví­vó­mes­te­rek ke­re­sék élel­mü­ket. Kö­zös gy­ül­dénk Pe­rán volt a „ma­gyar ka­szi­nó”-ban. Van itt egy né­met ka­szi­nó is, mely vá­lo­ga­tott tag­ja­i­nak szá­ma, össze­tar­tá­sa, mu­lat­sá­gai és hang­ver­se­nyei ál­tal mél­tán meg­ér­dem­li a ki­tün­te­tést.

			Mél­tó­nak vé­lem még a Ra­ma­zán-ün­ne­pet44 le­raj­zol­ni. Ez egy har­minc na­pig tar­tó böjt. Nap­pal ez idő alatt az igaz­hívők meg­ta­gad­nak ma­guk­tól ételt, italt, leg­ne­he­zeb­ben a pi­pát; csak midőn a mue­zi­no45 nap­nyug­ta után esti imá­ját be­vég­zé, (mit ágyú­dör­gé­sek tu­dat­nak) dob­ják fél­re mun­ká­ju­kat, és si­et­nek a kor­gó gyo­mor­nak étel és ital­lal ele­get ten­ni. A Ra­ma­zán har­minc nap­já­nak éjei napp[all]á vál­nak; az ut­cák­ban vá­sár ke­let­ke­zik, míg az if­jú­ság cso­por­tok­ban nagy zaj­jal fut­ká­roz föl és le, ke­zek­ben tam­bu­rin­nal, az öre­gek majd az egész éjet ká­vé­há­za­ik­ban töl­tik. A szám­ta­lan to­rony mind meg annyi tű­zosz­lop­pá vá­lik a te­te­jétől al­já­ig meg­ra­kott apró mé­csek vi­lá­gá­tól. Midőn a kelő nap bí­bor pa­lást­já­ban is­mét mu­tat­ko­zik, már a mue­zi­no is lát­ha­tó a tor­nyon, és az ágyú jel­sza­va is hal­lat­szik. Ek­kor a nép is­mét arc­ra bo­rul és imád­ko­zik. A har­min­ca­dik nap es­té­jén, midőn az Olymp he­gyi őr meg­je­len­ti Se­val hó­nap­ja46 be­kö­vet­kez­tét a Ra­ma­zán, után a nagy Sze­ra­il ágyúi dör­ge­nek és kezdő­dik a kü­csük vagy a kis Ba­iram ün­ne­pe.47 Egyet­len ágyú sem he­ver ek­kor tét­le­nül. A föl­det in­ga­ni véli az em­ber lá­bai alatt. A ki­kötő­ben, fel­fe­lé a Bos­po­ru­son, a tö­mér­dek ha­jók ár­bo­cai a sűrűen al­kal­ma­zott mé­csek vi­lá­gá­tól tü­zes sza­la­go­kat ké­pez­nek. A ha­di­ha­jók mind egy sor­ban a ki­kötő kö­ze­pén sü­tik el egy­szer­re ágyú­jú­i­kat és kö­rös­kö­rül a fe­de­ze­ten vö­rös, zöld és kék ben­gá­li tűz hull alá a ten­ger vi­zé­be. A per­ai cam­po-ról él­ve­zém e gyö­nyörű esti ké­pet. Sztam­bul láng­ten­ger­nek lát­szék, Scu­ta­ri48 sza­ka­dat­la­nul há­nyá fe­lé­je ágyúi bor­zasz­tó tü­zét. Az összes ka­to­nai zene, köz­ben az ágyúk dör­gé­se, a nép zsi­va­ja és a ra­ké­ták pat­to­gá­sa kü­lö­nös áhí­tat­ra ger­jesz­tik az em­bert. Éj­fél­táj­ban 12 evedzős pom­pás ka­i­kon kö­ze­le­dett a szul­tán a temp­lom felé, hol min­den év­ben ek­kor a leg­szebb szü­zet kap­ja aján­do­kul. Ez el­végződ­vén, haj­na­lig el­csön­de­sült a tö­rök szék­vá­ros.

			Nap­kel­té­vel az igaz­hívők ap­ra­ja-nagy­ja föl­ké­szül­ve dísz­öl­tö­nye­ik­ben si­e­té­nek Ma­ho­med nagy imá­ja el­mon­dá­sa után a nagy temp­lom felé és szem­ta­núi akar­ván len­ni a rit­kán él­vez­hető je­le­net­nek, a hús­pi­a­con49 föl­ál­lí­tott áll­vá­nyo­kat igye­kez­tek el­fog­lal­ni, hol a szul­tán a nagy temp­lom­ba volt el­vo­nu­lan­dó. A to­lon­gás nőt­tön nőtt. A gya­log­ság sort ké­pe­zett kö­zöt­tük. Egy­szer­re tö­mér­dek dísz­hin­tó ér­ké­zék és ép[p]en kö­zel hoz­zám a temp­lom­ud­vart körző fal­hoz áll­tak. Ezek­ben ül­tek a szul­tán há­rem­höl­gyei. Bár ar­ca­ik fé­lig el va­lá­nak ta­kar­va, néha-néha kis­sé fél­re­leb­ben­ték a fe­hér kendőt és lát­ha­tám bá­jo­ló ar­cu­kat. Az eu­nuchue-k50 je­len va­lá­nak és illő tá­vol­ban tar­ták a kí­ván­csi tö­me­get.

			A szul­tán meg­ér­ke­zett. Elől a sze­ra­ilő­rök ala­bár­gyá­ik­kal, gaz­da­gon öl­töz­ve, lép­de­gél­tek, utá­nuk az el­hunyt szul­tán lo­va­it ve­ze­ték, min­de­ni­ket két-két szol­ga, a kan­tá­rok dú­san va­lá­nak meg­rak­va drá­ga­kö­vek­kel; eze­ket kö­ve­ték a je­len­le­gi szul­tán mé­nei. Ezek után já­rul­tak a ba­sák, egy­más­után ér­de­mük sze­rént, dél­ceg arabs mé­ne­ken, har­minc-negy­ven gya­log tiszt kí­sé­re­té­ben. Vég­re a szul­tán jött gyö­nyörű fe­hér lo­von, egy­szerű fe­ke­te öl­tö­zet­ben, csak gal­lé­ra és kard­öve arannyal és drá­ga kö­vek­kel hí­mez­ve. Vö­rös fesszén (sip­ká­ján) kin­cset érő ag­raf51 volt, mely­ből hosszú kó­csag­tol­lak emel­ke­dé­nek ki. Leg­vé­gül a me­ne­tet ka­to­nák és őrök re­kesz­ték be.

			Het­ven nap­pal ez­után a má­so­dik Id-Adha vagy Kur­ban-Ba­iram52 kö­vet­ke­zik, mely négy na­pig tart. E na­pon reg­gel az előb­bi­nél még na­gyobb pom­pá­val megy a szul­tán a temp­lom­ba, bá­rányt ál­doz­ni. E na­pon va­la­mennyi ál­lam­tisz­tek hó­do­la­ta­i­kat fe­je­zik ki előt­te. A nép mind­két ün­ne­pen csen­de­sen mu­lat.

			Kons­tan­ti­ná­poly leg­na­gyobb os­to­ra a gya­ko­ri tűz­vész. Több­ször va­lék szem­ta­nú­ja. Kü­lö­nö­sen egy­szer-két­szer hu­szon­négy óra alatt 7 tűz ütött ki Pe­rán. Több mint öt­ven ház, a der­vi­sek ko­los­to­rá­tól Ga­la­ta ka­pu­já­ig, vele együtt Hashi- és Je­ni­ka­lé elő­vá­ro­sok lő­nek a tűz mar­ta­lé­ká­vá. Más­nap este a stam­bu­li ki­kötő­ben, a nagy­híd­tól föl­fe­lé min­den por­rá égett. A ha­jók a ki­kötőből tá­vo­zá­nak, tart­ván az odá­ig jut­ha­tó vésztől. A lán­go­kat egész Ga­la­tá­ig haj­tá a szél és csak a rop­pant Ach­med Dzsa­mi­ja men­té meg a felső­vá­rost a pusz­tu­lás­tól. És ezt nem vé­let­len sze­ren­csét­len­ség, ha­nem rossz em­be­rek go­nosz ke­zei oko­zák.

			Ősz felé vágy éb­redt ben­nem: to­vább­utaz­ni. El­men­tem te­hát út­le­ve­le­mért a po­rosz kö­vet­ség­hez, – hová le­té­ve volt – és ki­vet­tem.

			A ked­vező szép le­van­tei időt hasz­ná­lan­dó, egy Ázsia nevű Lloyd-gő­zö­sön Smyr­ná-ba53 uta­zám. Kons­tan­ti­ná­poly el­tűnt elő­lem su­gár tor­nya­i­val, festői­leg szép tá­jé­ka­i­val, de ér­zém, hogy em­lé­ke ma­ra­dan­dó le­end ben­nem.

			Az est be­állt, a ten­ger csen­des volt. Ha­jónk ví­gan si­kam­lott tova a Mar­mo­ra sima tük­rén, és a csen­des hul­lá­mo­kon phos­pho­ri­kus ré­szek úsz­kál­tak, me­lyek meg­annyi ezüst gyön­gyö­ket ké­pe­zé­nek az esti ho­mály­ban. Vir­ra­dat­kor már a Dar­da­nel­lák­ban, Gal­li­po­li kis ki­kötő­jé­ben va­lánk. El­ér­kez­tünk­kor a vá­ros leg­ma­ga­sabb pont­ján leg­előbb is az oszt­rák con­su­la­ris épü­let – fe­hér-vö­rös lo­bo­gó­já­val – tűnt sze­münk elé.

			Gal­li­po­li szir­tek­re épült régi vá­ros. A há­zak ren­det­le­nek, ki­csi­nyek, de cse­rép­pel fed­vék. A Dar­da­nel­lák ázsiai ol­da­la nem oly szép, mint eu­ró­pai ré­sze. Egy pusz­ta hegy­lánc nyú­lik le pár­hu­za­mo­san egész Dar­da­nel vá­ros­ká­ig. A szo­ros­nak véd­vá­rai egy­más­nak át­el­le­né­ben elég kö­zel van­nak egy­más­hoz, de ko­ránt­sem oly fé­lel­mes ké­pet nyúj­ta­nak, mint azt tu­laj­don­képp né­mely uta­zó hir­de­ti. A vá­ros ázsiai fe­lén, kis la­pá­lyon, ki­csiny öböl­nek déli ol­da­lán fek­szik.

			Ke­vés­sel alan­tabb ki­érénk a szo­ros­ból és ked­vező szél se­gé­lyé­vel az Ar­chi­pe­la­gus vi­zén, dél­ke­let­nek for­du­lánk és szá­mos szi­get mel­lett el­ha­józ­va, Mi­ti­lé­ne ki­kötő­jé­nél ál­lánk meg.

			Fel­sé­ges táj­kép te­rült el sze­me­ink előtt, Mi­ti­lé­ne vi­dé­ke so­kat ha­son­lít a bu­dai Sváb­he­gyé­hez. Régi vá­rá­nak om­la­dé­kai ma­gas szirtről te­kint­nek le az alat­tuk hul­lám­zó ten­ger­re és kö­rü­le a vá­ros ter­jed el. A ki­kötő­ben há­rom szik­lán épült őr- vagy vi­lá­gí­tó­to­rony, még igézőb­bé te­szik e szép he­lyet. A vá­ros gyö­nyörű ker­tek­kel és szőlők­kel van kö­rül­vé­ve. Har­minc­ezer hel­lén­aj­kú lel­ket szá­mít és két­ezer tö­rök őr­ka­to­na­sá­got. Az ég­haj­lat itt már me­le­gebb és a gyü­mölcs sok­kal édesbb és kel­le­mesbb ízű, mint Kons­tan­ti­ná­poly­ban.

			Két­órai ott tar­tóz­ko­dá­sunk után ele­ve­zénk és kö­vet­kező reg­gel a smyr­nai nagy öböl­be ju­tánk. Egy óra múl­va on­nan a ki­kötő­be fu­tot­tunk be. Ha­jón­kat is­mét ka­ik­csik ve­vék kö­rül, de me­lyek tá­vol­ról sem ve­te­ked­het­nek Kons­tan­ti­ná­poly dí­szes, csi­nos ala­kú s gyors evezők­kel el­lá­tott csó­nak­ja­i­val.

			Dél­utá­ni négy óra­kor utaz­ván csak to­vább, ki­száll­tam a vá­rost meg­te­kin­tendő. Egy ka­ik­csi­tu­laj­do­nos rög­tön nya­kon csí­pett és há­rom em­be­ré­vel elég gyor­san evez­ve, csak­ha­mar egy kert so­rom­pói előtt állt meg, me­lye­ken ke­resz­tül­ha­lad­ván, az át­el­le­ni ut­cá­ban levő „Ho­tel d’Ori­ent” című szál­lo­dá­ban ütém föl ta­nyá­mat.

			Kis­sé ki­pi­hen­vén ma­ga­mat, egy gö­rög tol­má­csot ke­rí­ték, hogy a vá­ros ér­de­kes­sé­ge­i­vel meg­is­mer­tes­sen. Több pisz­kos ut­cán ke­resz­tül men­vén, a nagy ba­zár­ra érénk, mely igen ér­de­kes lát­vá­nyul szol­gált. In­nen to­vább men­ve, a szer­ze­te­sek ko­los­to­rát és temp­lo­mát te­kintők meg, azon túl a kór­há­zat. Kü­lönb­fé­le, előt­tem még új tár­gyak szem­lél­ge­té­se köz­ben ki­érénk a ka­ra­vá­nok híd­já­hoz. Meg­te­kintők szép hen­ger­gyá­rát is. A vá­ros fe­lett régi ge­nu­ai vár rom­jai lát­ha­tók. Épü­le­tei közt a basa laka leg­kitűnőbb.

			Fá­rad­tan és éhe­sen tér­tem vissza a szál­lo­dá­ba. Az ebéd igen íz­le­tes volt, de mé­reg­drá­ga. Pá­ris jobb ven­déglői­ben sem fi­zet­tem soha annyit, mint itt.54 Ebéd után még egy kis­sé sé­tál­ni men­tem a part­ra, hol gyö­nyörű gyü­möl­csö­ket áru­lá­nak. Oly jó fü­gét és oly édes ízű szőlőt éle­tem­ben nem et­tem, mint minőt itt; a méz folyt belő­lük és kel­le­mes il­la­tot ter­jesz­té­nek. A sok jár­ká­lás­tól lan­kad­tan ve­tém ma­ga­mat egy bár­ká­ba és a már füs­tölgő, mor­gó gő­zös­höz ép[p]en ak­kor ér­ke­zém, midőn a hág­csót aka­rák föl­húz­ni. Te­hát még elég jó­kor ér­tem oda.

			A szép idő meg­vál­to­zott és a kü­lön­ben csen­des öböl hab­jai is ma­ga­san kez­dé­nek emel­ked­ni. Egy ki­csiny erős­ség mel­lett el­ha­lad­va, nem­so­ká­ra nyílt ten­ger­re ér­tünk ki. A min­dig nö­vekvő szél kö­zelgő vi­hart gya­nít­ta­tott. Min­den­ki az alsó ter­mek­be hú­zó­dott, de én oly mond­hat­lan élv­vel bá­mu­lám a felbő­szült ter­mé­sze­tet, hogy kö­peny­be bur­kol­va a fe­de­ze­ten ma­rad­tam. El­me­reng­ve, sza­bad­nak ér­zém lel­ke­met, mely el­vet­ni lát­szék egy idő­re föl­di bo­rí­té­kát és föl­emel­ked­ve azon lény­hez, ki e csu­dá­la­tost, e szé­pet te­rem­té, keb­le­met le­ír­hat­lan kéj rin­ga­ta. A csípős szél át­jár­ta tag­ja­i­mat, de én ez­zel mit sem gon­dol­va, foly­to­no­san ott áll­tam, mint­egy le­igéz­ve a bor­zasz­tó­an szép je­le­net ál­tal. E je­le­net nagy­szerű­sé­gét eme­lé még a mat­ró­zok ló­tá­sa fu­tá­sa, a ka­pi­tány har­sány pa­rancs­sza­va, kö­te­lek ne­sze és a lán­cok csör­gé­se – az elő­vi­gyá­zat­nak meg­annyi je­lei. Csak midőn az őr­ha­rang éj­félt ütött, ha­gyám el a fe­de­ze­tet. Egy óra táj­ban Chi­os szi­get és vá­ro­sa állt előt­tünk. A szél kis­sé csen­de­sült, de a ki- s be­szál­lí­tás csak nagy erő­meg­fe­szí­tés mel­lett tör­tén­he­tett. Amennyi­re ki­ve­he­tém, a vá­ros ma­gas hegy ol­da­lán épült. Már itt min­den ház la­pos fe­dél­lel van el­lát­va.

			Öt óra­kor reg­gel meg­állt ha­jónk. Föl­sza­lad­tam a fe­de­zet­re, és egy am­phi­the­at­rom­szerű vá­ros te­rült el sze­me­im előtt, ki­kötő­vel. Ez Syra (Sy­ros), a Cyc­la­dok egyik szi­ge­te volt. Idá­ig vál­tot­tam je­gyet. E szik­lás he­lyen 3 négy­zet m[ér]föld­nyi te­rü­le­ten szán­dé­ko­zám a te­let töl­te­ni.

			Hu­szon­négy órá­ig a qua­ran­tain­ban va­lék el­zár­va és csak ez­után jut­hat­tam be a vá­ros­ba.

			
Syra

			Népismertetési közlemény

			Hosszasb ide­ig időz­vén Sy­rá­ban, elég al­kal­mam nyílt a gö­rög nem­ze­ti jel­lem és szo­ká­sok ta­nul­má­nyo­zá­sá­ra. A gö­rög mind nem­ze­ti­sé­gé­re, mind öl­tö­ze­té­re néz­ve két rész­re osz­lik, és egy­más­ról min­den­ben kö­lön­bö­zik. Felső-Gö­rög­or­szág la­kói, – mint a mo­re­a­i­ak – dur­váb­bak és ma­ga­sabb test­al­ka­tú­ak, fe­ke­te, gyak­ran szép gön­dör ha­jú­ak; és nyú­lánk nya­ku­kon ren­de­sen szép gö­rög ty­pus lát­ha­tó. Sö­tét sze­me­ik ele­ven tűztől ég­nek. Arc­vo­na­la­ik, – me­lyek­nek leg­szebb ré­sze a fi­nom­met­szetű orr, és ki­ped­rett hosszú ba­jusz, – me­red­tek, és csak néha fut­ja vé­gig azok­nak iz­ma­it, mint vil­lám, cse­kély rán­gás, szen­ve­dé­lyük ki­tö­ré­sé­nek elő­hír­nö­ké­ül. Ki­csa­pon­gás­ra igen nagy haj­la­muk van, kü­lön­ben val­lás te­kin­te­té­ben nem egy pél­dá­ját lá­tám túl­buz­gó­sá­guk­nak.

			E túl­buz­gó­sá­guk­ról le­gyen sza­bad egy pél­dát föl­em­lí­te­nem: Élt And­ros szi­ge­tén egy de­rék, ko­ros theo­lo­gia ta­nár – Ka­i­ris nevű – több tu­dós tár­sa­ság tag­ja, ki New York­ba­ni hu­za­mosb ide­ig tar­tóz­ko­dá­sa után Sy­rá­ba jött ta­ná­rul. Itt ta­nít­vá­nya­it igen sza­bad­elvű­leg kez­dé ta­nít­ni, mi­nek hí­ré­re a szü­lék jaj­gat­va fo­lya­mod­tak a papi tör­vény elé; mi­nek kö­vet­kez­té­ben Ka­i­ris el­fo­gat­ván, a pap­ság ál­tal a rendből ki­csa­pa­tott, és a sy­rai tri­bunal elé idéz­te­tett.

			Ka­rá­cson ün­ne­pen volt a főü­lés. Az utca, hol a fo­goly volt, tele volt nép­pel, me­lyet az ügy ki­me­ne­te­le fe­lü­li tud­vágy gyűj­te össze. Dél­után vége lőn a több órák­ra nyúj­tott ülés­nek. A nép ha­lá­lát kí­ván­ta, de a tör­vény 3 évi sánc­ra és azon­fe­lül pat­ras-bani tíz évi szo­ros fel­ügye­let­re ítél­te el. A gyű­lés el­oszol­ván, a di­mar­ko (bíró) a vád­lát ka­ron ve­ze­té ki a te­remből, ki, – t. i. ez utób­bi, – sze­líd te­kin­tetű, ma­gas ter­metű, nagy ősz­sza­kál­lú és hajú fér­fi volt és a nép­tö­me­gen tisz­ta ön­tu­da­ta fel­sé­ges mo­so­lyá­val néze vé­gig, míg a bör­tön szűk fa­lai közé nem zá­ra­tott.

			De szen­ve­dé­se nem tar­tott so­ká­ig. Más­nap ki­múlt, nem tu­dom ke­ser­ve vagy mé­reg mi­att-e? Nem volt elég, hogy a há­lát­lan nép elő­se­gí­té ha­lá­lát, de még ki­múl­ta után sem ha­gyá­nak bé­két élet­te­len te­te­mé­nek. Éj­nek ide­jén ugyan­is a hó­hér ál­tal a pes­ti­ses ha­lot­tak te­mető­jé­be vit­te­tett, hol egy nagy gö­dör­be do­bat­ván, ol­tott mésszel ön­te­tett le. Ez annyi­ra fö­lin­ge­relt en­gem, hogy gya­ko­ri kár­hoz­ta­tá­sa­i­mat nem tar­tóz­ta­tám vissza, mi­nek az lőn kö­vet­kez­mé­nye, hogy is­merő­sim Ka­i­ris név­vel tisz­te­le­nék meg.

			A böj­töt Sy­rá­ban lel­ki­is­me­re­te­sen meg­tart­ják ad­vent és nagy­böjt­ben; ilyen­kor egyéb­bel nem él­nek, mint olaj­gyü­mölccsel és víz­be áz­ta­tott bab­bal, csak az utó­só hét­ben esz­nek ha­lat, még az olaj sincs ne­kik zsi­ra­dé­kul meg­en­ged­ve. De bez­zeg, midőn az ün­ne­pe­ket el­ér­ték, annyi­ra te­le­eszik ma­gu­kat, mi­képp ren­de­sen meg­be­teg­esz­nek.

			Újév nap­ján min­den ház nyit­va áll, és bár­ki bát­ran lép­he­ti át kü­szö­bét, ez al­ka­lom­mal tárt ka­rok­kal fo­gad­ják és jól meg­ven­dég­lik min­de­nütt. (Hej, be dicső szo­kás! – só­haj­tand né­mely utas­em­ber, ki tör­té­ne­te­sen éhes gyo­mor­ral ol­vas­ta a jegy­ze­te­met, saj­nos, hogy ez ná­lunk nem dí­vik, sőt a régi pá­rat­lan ven­dég­sze­re­tet is ma­hol­nap ki­megy a szo­kás­ból!)

			Víz­ke­reszt nap­ján azon nagy szer­tar­tás­nak va­lék szem­ta­nú­ja, midőn a fő­pap a ke­resz­tet ten­ger­be dob­ja ugyan­azon pom­pá­val, mint azt egy év­vel azelőtt Bu­ka­reszt­ben lá­tám a met­ro­po­li­ta ál­tal vég­re­hajt­va. A nép tö­me­gestől ug­rál a víz­be, a be­te­gek azon kép­ze­let­ben, hogy meg­gyó­gyul­nak, az if­jak pe­dig, hogy a ke­resz­tet a ten­ger fe­ne­kén meg­ke­res­sék. A sze­ren­csés ta­lá­ló ju­tal­mul a nép ada­ko­zá­si­ból ren­de­sen szép össze­get gyűjt­het be ez al­ka­lom­mal, mely­nek fele ré­sze a met­ro­po­li­tát il­le­ti.

			Far­san­gon min­den va­sár­nap nagy­szerű ál­cás me­ne­tet lát­hat­ni, de az ál­cá­sok íz­lés­te­le­nül öl­töz­vék, mind­nyá­ja[n] meg­annyi ör­dö­göt ké­pez­vén.

			A hel­lén fér­fi öl­tö­ze­te: bő – majd­nem föl­dig érő, kék vagy sö­tét­zöld vá­szon­nad­rág, tér­dig érő tar­ka ha­ris­nya, ki­vá­gott kis kor­do­ván, cipő, kis, gal­lér­ta­lan, kék mel­lény és uj­jas mel­lény, és de­re­kán sár­ga, vö­rös, vagy va­la­mely más színű se­lyem öv ne­hány­szor kö­rül­csa­var­va, fe­hér ma­gas, vö­rös fez, hosszú, vas­tag kék se­lyem­bojt­tal.

			A mo­re­ai öl­tö­zet pe­dig: egy 30–40 rő­fös, szé­les, tér­dig érő pen­dely, mely alatt szűk vö­rös nad­rág, és tér­dig érő ga­mache, sűrű, fe­ke­te, ezüst és arany zsi­nór­zat­tal, és vö­rös kor­do­ván cipő; mel­lé­nye ki­vá­gott, de szí­ne alig lát­ha­tó a sok zsi­nór­tól; rö­vid men­fé­je, ha­sí­tott uj­jak­kal fesz­te­le­nül vál­lá­ra vet­ve, és e fe­lett oly­kor fe­hér szőrű kur­ta guba, szin­tén ha­sí­tott uj­jak­kal.

			Ének- és ze­né­ben ta­lán min­den nem­zet közt a gö­rög ma­radt leg­hát­rább, mert soha nem hal­lot­tam tő­lük mást éne­kel­ni, mint egy tö­rök dalt, mely így kezdő­dik: „Aman, Aman!” – csak ha man­do­lin­ju­kat pen­ge­tik, da­lol­nak egy-egy ke­sergő nó­tát.

			A tánc­nak nem nagy ked­velői. Nyil­vá­nos he­lye­ken soha nem tán­col­nak, csu­pán né­mely csa­lá­di ün­ne­pély al­kal­má­val, hol néha-néha az eu­ró­pai di­va­tot utá­noz­zák.

			A fér­fi­ak fő­mu­lat­sá­gai közé tar­to­zik, kávé és nar­gile mel­lett do­mi­nóz­ni, kár­tyáz­ni.

			A nők pe­dig ren­de­sen hon ül­nek pi­pe­re­asz­ta­luk mel­lett, egé­szen ki­vá­gott mellű se­lyem­ru­há­ban; keb­lük ha­vát vé­kony át­lát­szó gáz-kendő ta­kar­ja né­mi­leg, mely bá­ja­it még csá­bí­tób­ba te­szi. Fe­jü­kön arany him­zetű kis vö­rös fez van, me­lyet ko­szo­rú­ként övez dús nö­vésű hol­ló sö­tét haj­zat. Így he­ve­rész­nek ők édes mit­sem­te­vés­ben pam­lag­ja­i­kon, füs­töl­get­ve kis pa­pír­szi­var­ju­kat, vagy nar­gile­ju­kat. Ház­tar­tá­suk­kal ke­ve­set törőd­nek, de ab­la­kuk­ból ka­cér­kod­ni szer­fe­lett sze­ret­nek.

			Mond­ha­tom, igen jól ta­lál­tam ma­ga­mat kö­rük­ben. Kü­lö­nös szé­pen met­szett aj­ka­ik­ról oly éde­sen csen­gett a gö­rög szó, hogy gyak­ran ér­zém vé­re­met he­vül­ni hal­lat­ta­kor. Mi ne­ve­lé­sü­ket il­le­ti… az kis­sé el van ha­nya­gol­va, de ter­mé­szettől nyert el­mé­jük e hi­ányt nagy­ban pó­tol­ja.

			A gö­rög, bár a fran­kok­nak nagy el­len­sé­ge, mind­az­ál­tal túl­sá­gig hí­zelgő irán­ta, ha ész­re­ve­szi, hogy hasz­nál­hat ez neki va­la­mi­képp, vagy va­la­mely ipar­ne­mét tőle e[l]ta­nul­hat­ja; és ek­kor el­ér­vén cél­ját, meg­buk­tat­ni igyek­szik ba­rát­ját, ta­ní­tó­ját, de ren­de­sen ő húz­za a rö­vi­deb­bet; mert a fur­fan­gos kül­föl­di min­dig tart va­la­mi tit­kot tar­ta­lé­kul vissza, mit amaz nem is gya­ní­tott. Tény, hogy min­den itt ter­ve­zett gyá­rak, míg ala­pi­tói – kül­föl­di­ek – ke­ze­lék, nagy len­dü­let­nek ör­ven­det­tek; de mi­helyt ezek mellőz­te­té­nek és gö­rö­gök vet­ték át a ke­ze­lést, azon­nal ha­nyat­lás­nak in­dul­tak.

			A ke­res­ke­dés­ben, – oly he­lye­ken, hol csak némi kis ki­lá­tás is van űzé­sé­re – az ör­mé­nyen kí­vül, nincs ügye­sebb és csal­fább a gö­rög nép­nél. A zsi­dót jó­val fe­lül­múl­ják, ahon­nan ezek kö­zül, – ne­hány li­vor­nó­in kí­vül, – itt egy sem ho­no­sult meg.

			A hel­le­nek ál­ta­lá­ban véve jó ten­ge­ré­szek, sőt a leg­vak­merőb­bek min­den nem­zet közt. A hol­lan­du­so­kat, – ha ha­jó­ik bi­zo­nyos éve­kig hasz­nál­tat­tak, – tör­vé­nye­ik kény­sze­rí­tik vagy össze­tör­ni vagy pe­dig má­sutt el­ad­ni azo­kat, eze­ket az­tán gö­rö­gök­nek ad­ják el leg­több­nyi­re, kik még 10–15 évig utaz­gat­nak raj­tuk, míg csak hasz­nál­ha­tó ál­la­pot­ban van­nak, az­tán biz­to­sít­ják azo­kat az erre lé­tező in­té­zet­nél és el­vi­tor­láz­nak Sze­ne­g­al­ba, hol ha­jó­i­kat szél­vész ál­tal össze­tö­re­tik és ha el is vész ilyen­kor egy két em­ber, de a ha­jó­kár a biz­to­sí­tó tár­su­lat ál­tal meg­fi­zet­te­tik.

			A ten­ge­ri rab­lás­hoz nagy haj­la­muk van. Gyak­ran hal­lot­tam saj­nál­ko­zá­su­kat a fe­lett, hogy most azok az át­ko­zott an­gol és fran­cia cir­ká­ló gő­zö­sök min­den rab­lá­si ter­vet meg­hi­ú­sí­ta­nak. De öröm­mel me­sé­lik egy­más kö­zött régi ka­land­ja­i­kat.

			Kü­lön­ben na­gyobb vá­ro­sok­ban, – Kons­tan­ti­ná­poly­ban, Smyr­ná­ban, Ale­xand­ri­á­ban a ban­di­ta mes­ter­sé­get még most is űzik, de nem oly hí­re­sek, mint a mal­tese-k. Egy volt ban­di­ta kér­ked­ve mu­ta­tá egy­szer előt­tem mez­te­len tes­tét, mely tele volt for­ra­dá­sok­kal azon szám­ta­lan se­bek mi­att, me­lye­ket időn­ként ka­pott. Bor­zad­va szem­lé­lém. Mo­so­lyog­va mon­dá, hogy majd min­den seb egy-egy élet­be ke­rült. Most már nem űzi régi ka­lan­dos éle­tét; mint ha­jós­ka­pi­tány tesz szol­gá­la­tot. – „Ha ön­nek el­len­sé­ge lesz egy­szer, – mon­dá, – vagy va­la­ki csak leg­kis­seb­bé[rt] is meg­sér­te­ni ta­lál­ja, szól­jon ne­kem, – én ön­nek elég­té­telt fo­gok sze­rez­ni!” – Kons­tan­ti­ná­poly­ban, – a „L’ Ho­tel de Quatre Nation”-ban is­mer­ke­dém meg vele, – de azon­túl, ahol le­he­te, ke­rü­lém őt.

			A gö­rö­gök­nél a ha­rag a leg­erő­sebb szen­ve­dély. Ha düh­be jő, nincs ál­lat a vi­lá­gon hoz­zá ha­son­lít­ha­tó. Va­kok ők ilyen­kor és ha he­gyes tőr van ke­zük­ben, nem né­zik, kik áll­nak kö­rü­le: szúr­nak, vág­nak bossz­újok­ban, sze­me­ik vil­log­nak, mint a tig­ri­séi, szá­juk taj­ték­zik és or­dít­va ve­tik ma­gu­kat el­le­ne­ik­re és midőn ha­rag­juk csil­la­pul, oly sze­lí­dek­ké vál­nak is­mét, mint a bá­rány.

			Há­za­ik­ban csen­des csa­lá­di éle­tet él­nek, gyer­me­ke­i­ket igen sze­re­tik, és ép[p]en in­nen ered szen­ve­dé­lyes­sé­gük is, mi­vel a szü­lék a túl­zott sze­re­tet mi­att so­ha­sem dor­gál­ják, bár­mi csínyt te­gye­nek is, és ké­nyük­re hagy­va nö­ve­ked­nek föl.

			A ke­le­ti­es ké­nyel­met szer­fe­lett ked­ve­lik, és ez oka, mi­ért őse­iktől annyi­ra el­fa­ju­lá­nak.

			Ha ide­gen nyel­vü­ket meg­ta­nul­ja, na­gyon sze­re­tik, mert nem­ze­ti­sé­gük­re kü­lö­nö­sen büsz­kék, és di­cse­ked­nek őse­ik­kel mind­un­ta­lan.

			Al­kot­má­nyuk egyi­ke a leg­sza­ba­dab­bak­nak.

			A földmű­ve­lés igen rossz lá­bon ál­lott, és mind­amel­lett, hogy a né­pes­ség itt gyér, a gab­na na­gyobb rész­ben tö­rök földről szál­lít­ta­tik ide.

			Va­ló­ban kü­lö­nös, hogy a leg­szebb tar­to­má­nyo­kat ren­de­sen ha­nyag tu­nya né­pek lak­ják, és az éj­sza­ki sze­gé­nyebb tar­to­má­nyo­kat a szor­gal­ma­sak. A bő­ség el­ké­nyez­tet, és a sa­nya­rú­ság szor­ga­lom­ra kény­sze­rít.

			
Syrától Rhodusig

			1852. sept. 8-kán ha­gyám oda a qua­ran­taine so­rom­pó­it.

			Alig ke­rül­tem ki in­nen, midőn egy bár­ka kö­ze­le­dék fe­lénk, mely­nek tu­laj­do­no­sa e kér­dést in­té­zé hoz­zám, [s] a vá­ros­ba igyekvők­höz:

			–[image: ]Ki be­szél önök kö­zül né­me­tül?

			Ket­ten va­lánk csu­pán e nyel­vet értők és be­széd­be ere­dénk vele. Ven­dé­ge­i­ül hí­vott meg ben­nün­ket, mit mi öröm­mel is el­fo­ga­dánk. Míg la­ká­ig érénk, köl­csö­nö­sen meg­is­mer­ke­dénk. E szí­ves há­zi­gaz­dánk Nes­ser Gás­pár, a nagy „Ho­tel Deutsch­land” tu­laj­do­no­sa volt. Augs­burg­ból ke­rült ide. Sok nyel­vet be­szél­vén a gö­rög kor­mány­tól ha­jó­be­li ügy­nök­nek55 ne­vez­te­ték ki. E de­rék fér­fi­nak mind­járt ele­in­te so­kat kö­szön­het­tem. Ő vala az, ki­nek se­gé­lyé­vel, alig­hogy a part­ra ki­lép­tem, rög­tön fog­lal­ko­zást ta­lá­lék. Egy hé­tig va­lék Nes­ser úr ven­dé­ge és ezen idő alatt ő a leg­na­gyobb szí­vé­lyes­sé­get ta­nu­sí­tá irán­tam, amel­lett min­den ki­gon­dol­ha­tó anya­gi ké­nye­lem­mel el­lá­tott.

			Háza a leg­ki­vá­lóbb ele­gan­ti­á­val volt föl­sze­rel­ve, mert ő má­so­kat meg nem ven­dé­gelt, mint csu­pán a ka­pi­tá­nyo­kat, kik­nek ha­jó­it ő lát­ta el és az erre rit­kán vetődő né­met ajkú uta­zó­kat. Nála is­mer­ke­dém meg Szy­ra első ke­res­kedői­vel, kik mind­nyá­jan igen ba­rát­sá­go­san fo­ga­dá­nak kö­rük­ben, mely­nek ta­lán fő oka az volt, mi­vel még min­dig sa­lo­niai56 út­le­ve­let hasz­nál­ván, azon nem­zet fi­á­nak tar­ta­tám.

			De Nes­ser úr szí­ves ven­dég­sze­re­te­té­vel vissza­él­ni nem akar­ván, min­den to­váb­bi ma­rasz­tá­sa da­cá­ra el­ha­gyám há­zát és Pa­na­jor­ri Ca­lo­ra57 nagy­szerű bőr­gyá­rá­ban nyer­tem fog­lal­ko­zást, ki előtt a Kons­tan­ti­ná­poly­ban tanul­tam szattyán ké­szí­té­sé­vel, igen föl­kap­tam az ugor­ka­fá­ra. E gyár az empó-i58 ha­son­nemű gyá­rak leg­na­gyobb­ja­i­val ve­tek­szik. Mint­egy száz em­ber ke­re­si ben­ne na­pon­ként ke­nye­rét.

			A vá­ros egy szép öböl kö­rül, a szi­get éj­szak-ke­le­ti ol­da­lán fek­szik. Csak egy főut­cá­ja nyú­lik el la­po­san a ten­ger­part kö­rül, míg töb­bi ré­sze a vá­ros­nak, me­re­dek he­gyen, ter­asse-ken épült. Egyéb­iránt két rész­ből áll e hely, ú. m. Her­mo­po­lis vagy a ke­res­kedő­vá­ros­ból, mely mö­gött te­rül el ma­gas cu­kor­sü­veg ala­kú he­gyen a má­sik ré­sze Szy­ra­nak, mely utób­bi a r. kath. fe­le­ke­zetűek és a föld­mí­velők vá­ro­sa.

			Her­mo­po­lis egyi­ke Hel­las leg­vi­rág­zóbb ki­kötői­nek és pom­pás mol­lo ál­tal van biz­to­sít­va, me­lyen vé­gig a leg­cél­szerűbb rak­tá­rak épít­nék. Ne­ve­ze­te­sebb épü­le­tei: az ak­ko­ri­ban épült gö­rög szé­kes­egy­ház és az öb­lön túl egy rop­pant, mint­egy 10.000 em­bert be­fo­ga­dó qua­ran­taine. Szé­pen épült ut­cá­in a ke­res­kedők pom­pás há­zai, me­lyek kö­zül leg­kitűnőbb, a leg­dú­sabb ke­res­kedő, Sa­la­co59 és az ame­ri­kai ge­ne­ral con­sul pa­lo­tá­ja. Meg­em­lí­tés­re ér­de­mes még a tri­bunal, a fegy­ver­tár és egy r. kath. temp­lom.

			A ház­tetők mind la­po­sak, és meg annyi ter­met ké­pez­nek. Az óvá­ros­ban, vagy­is Szy­rá­ban az ut­cák me­re­de­kek, hogy egész te­te­jé­ig lépcsők ve­zet­nek föl. A hegy­tetőn van a r. kath. püs­pök főegy­há­za és dí­szes la­ká­sa, kö­ze­pén a hegy­nek a fe­ren­ci­ek ko­los­to­ra és alan­tabb a Sz. Já­nos temp­lo­ma. E két vá­rost ma­gas hegy­lán­co­lat kö­rí­té.

			Azon idő­ben, mi­kor ide­ér­ke­zém, a szi­get igen szo­mo­rú te­kin­te­tet nyúj­tott. A tik­kasz­tó nyár heve ál­tal a te­nyé­szet egé­szen el­halt­nak lát­szott: zöl­det nem lát­ha­tott a szem, mert e szirt­fa­la­kat már­ci­us hó­tól ok­tó­be­rig nem lá­to­gat­ja eső. De ok­tó­ber­ben, midőn az első esős na­pok el­ér­kez­nek, a ter­mé­szet egész új éle­tet önt az el­halt szi­get­be. Min­den szik­lát zöld pá­zsit­tal von be és men­nél in­kább ha­lad az idő tél felé, an­nál vi­ru­lóbb és gyü­möl­csözőbb e szi­get. A he­gyek jáz­min – és nár­ci­szok több fa­ja­i­val van­nak el­lep­ve. Szó­val az egész ter­mé­szet mint­egy új­já­szü­let­ve tű­nik föl. Míg ná­lunk a tél dü­höng és zúz­ma­ra lepi a fák lomb­ta­lan ága­it, az­alatt itt a te­nyé­szet leg­in­kább mű­kö­dik.

			Ép[p]en ka­rá­cson ün­ne­pén te­vék sé­tát az úgy­ne­ve­zett na­rancs­li­get­be egy an­gol mis­si­o­na­ri­us csa­lád­já­val, mellyel igen bi­zal­mas is­me­ret­ség­ben va­lék, (meg­jegy­zendő, hogy e szi­ge­ten sza­ma­rak ké­pez­nek fi­á­kert) a na­ran­csot, szőlőt és grá­nát­al­mát fá­já­ról szag­gat­ha­tók itt. Csu­dá­la­tot ger­jesz­te ben­nem kü­lö­nö­sen egy em­ber­de­rék­nyi szőlőtő, mely­nek el­ága­zá­sai kö­rül­be­lül 100 négy­zet öl­nyi tér­sé­get ár­nyaz­nak be.

			Gyü­mölcs­vá­sá­ra szin­tén kitűnő Szy­rá­nak. Újév tá­ján tö­mér­dek ha­jón hord­ják ide a fel­sé­ges ízű dinnyé­ket, szőlőt, ma­zso­lát, grá­nát­al­mát, na­ran­csot. Soha nem lát­tam annyi kár­ti­fi­o­lát, mint mennyi pi­a­cán összegyűlt.

			Ke­vés idő alatt a sze­ren­cse annyi­ra ked­ve­zett, hogy már-már A… ke­res­kedő se­gé­lyé­vel, mint ön­ál­ló gyár­tu­laj­do­nos lé­te­zem, ha ezt két fő kö­rül­mény meg nem hi­ú­sít­ja. Első az vala, mi­sze­rint az an­gol mis­si­o­na­ri­us le­á­nya, ki­vel gyön­géd vi­szo­nyom vala, szü­lei kény­sze­rí­té­se kö­vet­kez­té­ben más­hoz ment nőül, mi­nél­fog­va a szi­ge­ten to­vább ma­ra­dás­tól ked­vem tel­je­sen el­múlt.

			Oly ke­ser­ve­sen da­lo­lám ez első sze­rel­mi csa­ló­dá­som után ha­zám e nép­da­lát:

			Én ül­tet­tem a dió­fát,

			Más köti hoz­zá a lo­vát;

			Én sze­ret­tem meg a szép lányt,

			Más éli véle vi­lá­gát. (hej! huj!)60

			Már meg­te­vém az el­uta­zá­si ké­szü­le­tet, midőn egy más, főbb kö­rül­mény még­in­kább si­et­te­té tá­vo­zá­so­mat. Ugyan­is egyik jó aka­róm­tól azon hírt ve­vém, hogy en­gem itt tit­kon el­akar­nak fog­ni és ugyan­ez úr­nak kö­szön­he­tém, hogy a kor­mány­zó­tól gö­rög út­le­ve­let nyer­tem. De mi­vel ez csu­pán csak Gö­rög­or­szág­ra szólt, nem ta­lál­ha­tám egé­szen hasz­nál­ha­tó­nak. En­nek foly­tán A… ke­res­kedő se­gé­lyé­vel annyi­ra vi­he­tém, mi­sze­rint a tö­rök kon­sul mint mat­rózt, egy Rho­dus­ba vi­tor­lá­zó go­let­tá­hoz61 írt be.

			Fájó szív­vel tá­vo­zám ez előt­tem oly ked­ves em­lékű szi­getről. Se­hol nem mo­soly­ga For­tu­na is­ten­nő úgy reám, mint itt. Jó ba­rá­tim mint­egy két­órá­nyi tá­vol­ra kí­sé­ré­nek és midőn ha­jónk a vi­lá­gi­tó­tor­nyot meg­ke­rü­lé ér­zé­keny bú­csút ve­vék e jó em­be­rektől és e szép szi­get­vi­lág­tól, hol ne­kem – sas­ül­dö­zött­nek, – fu­tó­lag bár öröm­vi­rá­gok nyú­lá­nak. Ek­kor írák az 1853-ik év ap­ril 12-két.

			Ked­vező szél ra­ga­dá tova könnyű go­let­tán­kat. A ka­pi­tány – chi­o­si szü­le­tésű – igen de­rék, ba­rát­sá­gos em­ber volt. Hat tag­ból állt a hajó összes sze­mély­ze­te, a ka­pi­tányt is ide­ért­vén.

			Az első nap ese­mény­te­le­nül tölt el, de más­nap szél­vész tá­mad­ván, Pa­ros szi­ge­té­nél kény­te­le­nek va­lánk ki­köt­ni és a kü­lön­ben 3 napi utat Si­mi­be 5 nap alatt vé­gezők.

			Utunk az Ar­chi­pe­la­gos szi­ge­tei közt ve­ze­tett. Mi­előtt Si­mit el­ér­tük, a ten­ger egy­szer­re két ma­gas szirt közé kez­de szo­rul­ni. Én úgy vé­lém, Rho­dus szo­ro­sá­hoz ju­tánk és vággyal ke­re­sék sze­me­im ama he­lyet, hol egy­kor a hí­res rho­du­si ko­loss állt. De e csa­ló­dá­som nem tar­ta so­ká­ig. Alig 10–15 perc múl­va a kép vál­to­zék, kies te­kin­tetű öböl tűnt sze­me­ink­be, mely­nek hát­te­ré­ben az ana­tó­liai bérc­lán­co­lat ké­pe­zé a ha­tárt. Míg át­vo­nu­lánk, is­ten vi­dám kék egé­nél és a két felül me­re­dező szirt­fa­lak­nál mást nem lát­ha­tánk.

			A táj­kép kis idő múl­va más ala­kot ölte. Ki­érénk a ránk­sza­ka­dás­sal fe­nye­gető szirt­tö­meg kö­zül és go­let­tánk jobb­ra for­dul­va, a szi­get déli ré­szén kies kis vá­ros te­rült el előt­tünk. Ez Simi volt, ki­száll­tunk. Még a ka­pi­tány áru­cik­ke­it part­ra ra­ka­tá, ad­dig én szem­lét tar­ték a kör­nyék fe­lett. Re­gé­nyes te­kin­te­tet nyújt itt, kü­lö­nö­sen egy a vá­ros fö­lött emel­kedő ge­nu­ai vár­om­la­dék. Az­után a ten­ger part­já­ni spon­gyi­a­sze­dést te­kin­tém meg.

			Este felé is­mét a ten­ger ma­gas­la­tán va­lánk. Alig tevők azon­ban ne­hány órai utat, midőn iszo­nyú szél­vész kez­de tá­mad­ni és az emel­kedő hul­lá­mok bor­zasz­tó­an haj­ták kis ha­jón­kat az Ana­tó­liai-hegy­ség felé. Egész éjen ál­tal nem hu­nyók be sze­me­in­ket. El­szán­tan vá­rók a per­cet, mely­ben sí­runk meg­nyí­lik a hul­lá­mok közt és a ha­lak vég­tisz­te­le­tet tar­ta­nak fö­löt­tünk, midőn haj­nal felé, mint va­la­mely tit­kos kéz ih­le­té­sé­re oly csen­des lőn a há­bor­gó ten­ger, hogy a szél alig len­ge­té föl­szí­nét.

			A ka­pi­tány a Kis-ázsiai hegy­ség­nek tar­tott. Nem­so­ká­ra ha­jónk két szirt köz­ti szo­ros­ba fu­tott be és ke­vés­sel az­után pom­pás ki­kötő­be érénk. Nesz­te­len volt e vi­dék, csak a ten­ger örök mo­ra­ja za­va­rá a kü­lön­ben néma csen­det. Nem lá­tánk egy élő­lényt. Sa­ját­szerű mé­la­bús ér­zés szállt meg. El­bá­jol­va csüg­gött e vi­dé­ken te­kin­te­tem, mely egy rég oda­ha­gyott vá­ros rom­ja­it am­phi­the­at­rum­szerű­leg tárá elém.

			Hor­gonyt vet­vén, a le­gény­ség ré­szint do­log­hi­ány mi­att, ré­szint szük­ség­ből, elő­sze­dé há­ló­it a ha­jó­kam­rá­ból, est­ebéd­re ne­hány ha­lat fo­gan­dó. Mint be­szé­lék, az Ar­chi­pe­la­gos szi­ge­tei kö­zül e kis öböl­ben evic­kél­nek a leg­jobb ízű ha­lak, ne­vü­ket már el­fe­le­dém, de annyit mond­ha­tok, mi­képp ízük a Ti­szá­ban élő ke­cse­gé­é­hez sok­ban ha­son­lít.

			Én a par­ton sé­tál­gat­va, a ka­pi­tánnyal szép csi­gá­kat sze­de­get­tem, de te­kin­te­tem ön­kény­te­len is­mét az el­pusz­tult vá­ros rom­ja­in me­ren­gett.

			Meg­kér­de­zém a de­rék ka­pi­tány­tól e hely ne­vét.

			–[image: ]Ez As­co­li! – mon­da – egy el­ha­gyott gö­rög vá­ros. Ennyit elég volt tud­nom, hogy gyer­mek­ko­ri ta­nul­má­nyim a gö­rög tör­té­ne­lemből em­lé­kem­ben föl­me­rül­je­nek.

			Le­he­te lát­ni a ro­mo­kon ama nagy csa­ták pusz­tí­tó nyo­ma­it, mely egy vi­ru­ló vá­ros csi­nos épü­le­te­it, idom­ta­lan kő­hal­maz­zá ala­kí­tá. Meg­kö­ze­lítők a ro­mo­kat. Sem­mi nesz nem hal­lat­szék itt, csak egy-egy le­pat­ta­nó vissz­hang hang­zék ko­ron­ként. A ki­kötő­nek két be­me­ne­ti ol­da­lán, két egy­kor ha­tal­mas vár kor­mos fa­lai da­col­tak még az idő fo­ga­i­val. E két vár össze­köt­te­tés­ben van a vá­ros rom­ja­i­val.

			In­nen az el­ha­gyott te­mető­be né­zénk el. A tö­re­de­zett sír­em­lé­ke­ket a sal­via és jáz­min vad bok­rai fe­dék, és pi­ros vi­rá­gú ne­ri­on emel­ke­dék szer­te­szét a sír­hal­mok kö­zött. Az el­va­dult ter­mé­szet itt bu­ján árasz­tá el te­nyésztő ke­zé­nek ado­má­nyit. Övig érő fű­ben gá­zo­lánk min­de­nütt. Oly bús ér­zés vo­nult át lel­ke­men, midőn a te­metőt és a ro­mo­kat el­ha­gyók!

			A völgy al­ján szé­les négy­szögű cis­ter­ná­ra akad­tunk, mely fel­sé­ges ivó­víz­zel szol­gál. Itt lát­ha­tánk csak nyo­mo­kat, a pász­to­rok nyo­ma­it, kik messziről el­vetőd­nek néha a hűs for­rás vi­zé­hez. Még egy hosszú te­kin­te­tet ve­ték a mu­lan­dó­ság e bús jel­ké­pé­re, me­lyen a fe­ledt­ség és el­ha­gyott­ság sö­tét ár­nya leng, és ha­jónk­hoz vissza­me­nénk. A nap utó­fé­nyét veté már a sö­té­tülő vá­ros om­la­dé­ka­i­ra, midőn a va­cso­rát ké­szítő le­gény­ség­hez ér­ke­zénk.
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